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LES 28 
 
D. OEFENINGEN 

1. Vertaaloefening met vormen van de subjunctief. 
Benoem in onderstaande teksten of tekstgedeelten alle subjunctieven (vet gedrukt) 
en vertaal ze daarna. NB: ook subjunctieven die in de vorige les behandeld worden, 
komen erin voor. 

1  Kai. eva.n skandali,zh| se h` cei,r sou( avpo,koyon auvth,n\ kalo,n evsti,n se kullo.n 
eivselqei/n eivj th.n zwh.n h' ta.j du,o cei/raj e;conta avpelqei/n eivj th.n ge,ennan( eivj 
to. pu/r to. a;sbestonÅ 

  Aantekeningen: skandali,zh| is sub.prs.act. 3e p.ev. van skandali,zw. 
avpo,koyon is gbw.aor.act. 2e p.ev. van avpoko,ptw, afhouwen. 
eivselqei/n is de inf.aor.act. van eivse,rcomai. 
e;conta is part.prs.act.acc.mnl.ev. van e;cw. 
avpelqei/n is inf.aor.act. van avpe,rcomai. 
Vertaling: en indien ergert jou de hand van jou, houw af haar. Goed is het jou 
verminkt in te gaan in het leven dan de twee handen hebbend heen te gaan in 
de hel, in het vuur onuitblusbare. (Mc 9:43) 
 

2  kai. eva.n o` pou,j sou skandali,zh| se( avpo,koyon auvto,n\ kalo,n evsti,n se eivselqei/n 
eivj th.n zwh.n cwlo.n h' tou.j du,o po,daj e;conta blhqh/nai eivj th.n ge,ennanÅ 

  Aantekeningen: skandali,zh| is sub.prs.act. 3e p.ev. van skandali,zw. 
blhqh/nai is inf.aor.pss. van ba,llw. 
Vertaling: en indien de voet van jou ergert je, houw hem af. Goed is het je in te 
gaan in het leven kreupel dan de twee voeten hebbend geworpen te worden in 
de hel. (Mc 9:45) 
 

3  ta.j evntola.j oi=daj\ mh. foneu,sh|j( mh. moiceu,sh|j( mh. kle,yh|j( mh. yeudomarturh,sh|j( 
mh. avposterh,sh|j( ti,ma to.n pate,ra sou kai. th.n mhte,ra 

  Aantekeningen: oi=daj is ind.pf.act. 2e p.ev. van oi=da. 
foneu,sh|j is sub.aor.act. 2e p.ev. van foneu,w, doden. 
moiceu,sh|j is sub.aor.act. 2e p.ev. van moiceu,w, overspel plegen. 
kle,yh|j is sub.aor.act. 2e p.ev. van kle,ptw, stelen. 
yeudomarturh,sh|j is sub.aor.act. 2e p.ev. van yeudomarture,w, een vals getuigenis 
afleggen. 
avposterh,sh|j is sub.aor.act. 2e p.ev. van avpostere,w, beroven. 
ti,ma is gbw.prs.act. 2e p.ev. van tima,w, eren. 
Vertaling: de geboden kent u: niet moet je doden, niet moet je overspel plegen, 
niet moet je stelen, niet moet je vals getuigenis spreken, niet moet u beroven, 
eer de vader van jou en de moeder (Mc 10:19). 
 

4  sunhgme,nwn ou=n auvtw/n ei=pen auvtoi/j o` Pila/toj\ ti,na qe,lete avpolu,sw u`mi/n( 
ÎVIhsou/n to.nÐ Barabba/n h' VIhsou/n to.n lego,menon cristo,n 

  Aantekeningen: sunhgme,nwn is part.pf.pss.gen.mnl.mv. van suna,gw, bijeenbren‐
gen, samenkomen. 
qe,lete is ind.prs.act. 2e p.mv. van qe,lw. 
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avpolu,sw is sub.aor.act. 1e p.ev. van avpolu,w. 
lego,menon is part.prs.pss.acc.mnl.ev. van le,gw. 
Vertaling: bijeengekomen dus zij (toen zij bijeengekomen waren) zei tot hen 
Pilatus: wie wilt u ik moet loslaten voor jullie, Jezus die van Barrabbas of Jezus 
de wordende genoemd Christus? (Mt 27:17) 
 

5  i[na eivj ta. e;qnh h` euvlogi,a tou/ VAbraa.m ge,nhtai evn Cristw/| VIhsou/( i[na th.n 
evpaggeli,an tou/ pneu,matoj la,bwmen dia. th/j pi,stewjÅ 

  Aantekeningen: ge,nhtai is sub.aor.med. 3e p.ev. van gi,nomai. 
la,bwmen is sub.aor.act. 1e p.mv. van lamba,nw. 
Vertaling: opdat naar de volken dez zegen van Abraham komt in Christus Jezus, 
opdat de belofte van de Geest wij ontvangen door het geloof. (Gl 3:14) 
 

6  o[tan de. to. fqarto.n tou/to evndu,shtai avfqarsi,an kai. to. qnhto.n tou/to evndu,shtai 
avqanasi,an( to,te genh,setai o` lo,goj o` gegramme,noj\ katepo,qh o` qa,natoj eivj 
ni/kojÅ 

  Aantekeningen: evndu,shtai is sub.aor.med. 3e p.ev. van evndu,w, zich bekleden met. 
genh,setai is ind.fut.med. 3e p.ev. van gi,nomai. 
gegramme,noj is part.pf.pss.nom.mnl.ev. van gra,fw. 
katepo,qh is ind.aor.pss. 3e p.ev. van katapi,nw, verslinden. 
Vertaling: wanneer maar het vergankelijke dit zich bekleed heeft met onvergan‐
kelijkheid en het sterfelijke dit zich heeft bekleed met onsterfelijkheid, dan zal 
geschieden het woord dat geschreven is: verslonden is de dood door overwin‐
ning  (1Co 15:54). 
 

7  evk ga.r pollh/j qli,yewj kai. sunoch/j kardi,aj e;graya u`mi/n dia. pollw/n dakru,wn( 
ouvc i[na luphqh/te avlla. th.n avga,phn i[na gnw/te h]n e;cw perissote,rwj eivj u`ma/jÅ 

  Aantekeningen: e;graya is ind.aor.act. 1e p.ev. van gra,fw. 
luphqh/te is sub.aor.pss. 2e p.mv. van lupe,w. 
gnw/te is sub.aor.act. 2e p.mv. van ginw,skw. 
Vertaling: uit want veel verdrukking en benauwdheid van het hart heb ik ge‐
schreven u in veel tranen, niet opdat u bedroefd zoudt worden maar de liefde 
opdat u zoudt kennen die ik heb des te overvloediger voor u. (2Co 2:4) 
 

8  VAdelfoi,( eva.n kai. prolhmfqh/| a;nqrwpoj e;n tini paraptw,mati( u`mei/j oi` pneuma-
tikoi. katarti,zete to.n toiou/ton evn pneu,mati prau<thtoj( skopw/n seauto.n mh. kai. 
su. peirasqh/|jÅ 

  Aantekeningen: prolhmfqh/| is sub.aor.pss. 3e p.ev. van prolamba,nw, in med: 
meegesleurd worden. tini kun je hier het beste vertalen met een of andere. 
is gbw.prs.act. 2e p.mv. van katarti,zete katarti,zw, terechthelpen. 
skopw/n part.prs.act.nom.mnl.ev. van skope,w, zien, letten op. 
peirasqh/|j is sub.aor.pss. 2e p.ev. van peira,zw, verzoeken. 
Vertaling: Broeders, indien zelfs  meegesleurd wordt een mens in een of andere 
overtreding, u, de geestelijken, helpt terecht de zodanige (zo iemand) in een 
geest van zachtmoedigheid, ziende op uzelf (dat) niet ook u wordt verzocht (in 
verzoeking komt) (Gl 6:1). 
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2. Vertaaloefening: Mc  9:47­10:12 
Opmerking: Mc 9:43 en 45 staat in vertaaloefening 1 van deze les. Mc 9:44 en 46 ontbreken 
in de meeste handschriften. Vandaar dat we hieronder beginnen met vers 47. 
 
 

47  kai. eva.n o` ovfqalmo,j sou skandali,zh| se( e;kbale auvto,n\ kalo,n se, evstin  
mono,fqalmon eivselqei/n eivj th.n basilei,an tou/ qeou/ h' du,o ovfqalmou.j e;conta 
blhqh/nai eivj th.n ge,ennan( 

  Aantekeningen: skandali,zh| is sub.prs.act. 3e p.ev. van skandali,zw. 
evkba,llw is gbw.aor.act. 2e p.ev. van e;kbale. 
Vertaling: en indien het oog van jou ergert je, werp het uit. Goed is het je ééno‐
gig  in  te gaan  in het koninkrijk van God dan  twee ogen hebbend geworpen  te 
worden in de hel.  
 

48  o[pou o` skw,lhx auvtw/n ouv teleuta/| kai. to. pu/r ouv sbe,nnutai

  Aantekeningen: teleuta/| is ind.prs.act. 3e p.ev. van teleuta,w, sterven. 
sbe,nnutai is ind.prs.pss. 3e p.ev. van sbe,nnumi, blussen, uitdoven. 
Vertaling: waar de worm van hen niet sterft en het vuur niet wordt gedoofd. 
 

49  Pa/j ga.r puri. a`lisqh,setaiÅ 
  Aantekeningen: a`lisqh,setai is ind.fut.pss. 3e p.ev. van a`li,zw, (in)zouten. 

Vertaling: alles want door vuur zal worden gezouten. 
 

50  kalo.n to. a[laj\ eva.n de. to. a[laj a;nalon ge,nhtai( evn ti,ni auvto. avrtu,seteÈ e;cete evn 
e`autoi/j a[la kai. eivrhneu,ete evn avllh,loij 

  Aantekeningen: ge,nhtai is sub.aor.med. 3e p.ev. van gi,nomai. 
avrtu,sete is ind.fut.act. 2e p.mv. van avrtu,w, smakelijk bereiden. 
e;cete is gbw.prs.act. 2e p.mv. van e;cw. 
eivrhneu,ete is gbw.prs.act. 2e p.mv. van eivrhneu,w, in vrede leven. 
Vertaling: goed  (is) het  zout.  Indien maar het  zout  zouteloos wordt, waarmee 
het smakelijk zult u bereiden? Hebt (behoudt) in uzelf zout en leeft in vrede met 
elkaar. 
 
 

1  Kai. evkei/qen avnasta.j e;rcetai eivj ta. o[ria th/j VIoudai,aj Îkai.Ð pe,ran tou/  
VIorda,nou( kai. sumporeu,ontai pa,lin o;cloi pro.j auvto,n( kai. w`j eivw,qei pa,lin 
evdi,dasken auvtou,jÅ 

  Aantekeningen: avnasta.j is part.aor.act.nom.mnl.ev. van avni,sthmi. 
e;rcetai is ind.prs.med. 3e p.ev. van e;rcomai. 
sumporeu,ontai is ind.prs.med. 3e p.mv. van sumporeu,oma. 
eivw,qei is ind.plusq.act. 3e p.ev. van ei;wqa, gewoon zijn. 
evdi,dasken is ind.impf.act. 3e p.ev. van dida,skw. 
Vertaling: en vandaar opstaande ging hij naar het gebied van Judea en de over‐
zijde van de Jordaan en verzamelen zich opnieuw menigten tot hem en zoals hij 
gewoon was opnieuw hij leerde hen. 
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2  Kai. proselqo,ntej Farisai/oi evphrw,twn auvto.n eiv e;xestin avndri. gunai/ka  
avpolu/sai( peira,zontej auvto,nÅ 

  Aantekeningen: proselqo,ntej is part.aor.act.nom.mnl.mv. van prose,rcomai. 
evphrw,twn is ind.impf.act. 3e p.mv. van evperwta,w. 
e;xestin is ind.prs.act. 3e p.ev. van e;xesti. 
avpolu/sai is inf.aor.act van avpolu,w. 
peira,zontej is part.prs.act.nom.mnl.mv. van peira,zw, verzoeken. 
Vertaling: en gekomen tot hem farizeeërs vroegen hem of het geoorloofd is aan 
een man een vrouw los te maken, verzoekende hem. 
 
 

3  o` de. avpokriqei.j ei=pen auvtoi/j\ ti, u`mi/n evnetei,lato Mwu?sh/jÈ

  Aantekeningen: avpokriqei.j is part.aor.pss.nom.mnl.ev. van avpokri,nomai. 
evnetei,lato is ind.aor.med. 3e p.ev. van evnte,llomai, gebieden. 
Vertaling: hij maar antwoordende zei tot hen: wat u heeft geboden Mozes? 
 
 

4  oi` de. ei=pan\ evpe,treyen Mwu?sh/j bibli,on avpostasi,ou gra,yai kai. avpolu/saiÅ 
  Aantekeningen: ei=pan is de ind.aor.act. 3e p.mv. van le,gw. 

evpe,treyen is ind.aor.act. 3e p.ev. van evpitre,pw, toestaan. 
gra,yai is inf.aor.act. van gra,fw. 
Vertaling: zij maar zeiden: toegestaan heeft Mozes een akte van afstand te 
schrijven en los te laten (haar). 
 

5  o` de. VIhsou/j ei=pen auvtoi/j\ pro.j th.n sklhrokardi,an u`mw/n e;grayen u`mi/n th.n 
evntolh.n tau,thnÅ 

  Aantekeningen: e;grayen is ind.aor.act. 3e p.ev. van gra,fw. 
Vertaling: maar Jezus zei tot hen: om de hartheid van het hart van jullie heeft hij 
geschreven u het gebod dat. 
 

6  avpo. de. avrch/j kti,sewj a;rsen kai. qh/lu evpoi,hsen auvtou,j\

  Aantekeningen: evpoi,hsen is ind.aor.act. 3e p.ev. van poie,w. 
Vertaling: vanadf maar het begin van de schepping mannelijk en vrouwelijk 
heeft hij gemaakt hen. 
 

7  e[neken tou,tou katalei,yei a;nqrwpoj to.n pate,ra auvtou/ kai. th.n mhte,ra Îkai. 
proskollhqh,setai pro.j th.n gunai/ka auvtou/Ð( 

  Aantekeningen: katalei,yei is ind.fut.act. 3e p.ev. van katalei,pw. 
proskollhqh,setai is ind.fut.pss. 3e p.ev. van proskolla,w. 
Vertaling: wegens dit zal verlaten een mens de vader van hem en de moeder en 
hij zal zich hechten aan de vrouw van hem. 
   

8  kai. e;sontai oi` du,o eivj sa,rka mi,an\ w[ste ouvke,ti eivsi.n du,o avlla. mi,a sa,rxÅ 
  Aantekeningen: e;sontai is ind.fut.med. 3e p.mv. van eivmi,. 

Vertaling: en zullen zijn de twee tot vlees één, zodat niet meer zij zijn twee maar 
één vlees. 
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9 o] ou=n o` qeo.j sune,zeuxen a;nqrwpoj mh. cwrize,twÅ
 Aantekeningen: sune,zeuxen is ind.aor.act. 3e p.ev. van suzeu,gnumi, samenvoegen. 

cwrize,tw is gbw.prs.act. 3e p.ev. van cwri,zw. 
Vertaling: wat dus God heeft verbonden (een) mens niet moet scheiden. 
 

10 Kai. eivj th.n oivki,an pa,lin oi` maqhtai. peri. tou,tou evphrw,twn auvto,nÅ 
 Aantekeningen: evphrw,twn is ind.impf.act. 3e p.mv. van evperwta,w. 

Vertaling: en in het huis opnieuw de leerlingen over ditzelfde vroegen hem. 
 

11 kai. le,gei auvtoi/j\ o]j a'n avpolu,sh| th.n gunai/ka auvtou/ kai. gamh,sh| a;llhn moi-
ca/tai evpV auvth,n\ 

 Aantekeningen: avpolu,sh| is sub.aor.act. 3e p.ev. van avpolu,w. 
gamh,sh| is sub.aor.act. 3e p.ev. van game,w. 
moica/tai is ind.prs.pss. 3e p.ev. van moica,omai. 
Vertaling: en hij zegt tot hen: wie losmaakt de vrouw van hem en trouwt (een) 
ander pleegt overspel jegens haar. 
 

12 kai. eva.n auvth. avpolu,sasa to.n a;ndra auvth/j gamh,sh| a;llon moica/taiÅ 
 Aantekeningen: avpolu,sasa is part.aor.act.nom.vr.ev. van avpolu,w. 

Vertaling: en  indien  zij,  (de)  losgelaten hebbend de man van haar,  trouwt een 
ander pleegt zij overspel. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 


